
Báró R —berg (felmutatva a magyar czimert.) Ciao brúder! 
Báró J— sics (elejti a két fejti sast.) Ki gondolta volna ezt!

Budapest, szeptember 16. 818. (37. )  szám. XY1. évfolyam. 1883.
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A RUBEL UTAZIK.
elhő borúi egünkre 
A déli vég felett;
Füst az, melyet az égre 
Dörgő fegyver vetett.
Lázong vadul a horvát, —  
Katkovnak arcza vig . . . .  
Vigyázz, vigyázz magyarság! 
A rubel utazik.

A horvát hűtelenség 
Magába’ nem elég:
Itt benn is vérszemet kap 
A hitvány csőcselék.
Faj- s vallásharczra kelve 
Rabol gyilkolva, — mig 
Katkov nevet . . . vigyázzunk! 
A rubel útazik.

Szvatopluk egy-egy sarja 
Nagy szerephez juta,
És magyarkodva förmed 
Nehány pánszláv kutya.
A lázitó vesz házat 
A lázitott —  alig . . . .  
Légy eszeden magyarság! 
A rúbel útazik.

Nem czéltalan bolondság 
E sok rút belzavar . . . .  
Emlékezz Törökország 
Sorsára, jó  magyar.
Mi ott sikerrel jára,
Ne érjen czélt az itt . . .  . 
De jól vigyázz magyarság! 
A rúbel útazik.

Dr. Johann Kaiserschmarn
Suttyomberky Dárius magyar honatyához.

Bécs, szept. 13 
Kedves C ollega!

Egy ajánlatot teszek.
Egy szerepet ajánlok! 
Mondja meg Tisza K ál

mánnak, hogy vállalkozék 
Sobieski szerepére.

Mert Taaffe Kara-Musztafa 
álöltözetben erős ostrom alatt 

tartja a mi Bécsünket és Herbst (Starbemberg) alig 
tudja megvédeni.

Mily szerep várna most a magyarokra! Megmen
teni minket a szláv barbár áradattól — megmenteni a 
czivilizácziót!

Ez jutott eszembe a török ostrom emlékünnepének 
alkalmával.

Gond- és fontolják meg!
Üdvözli

Dr. J ohann  K aisersch m arn .

U . i . ím e lássa, hogy bennünk osztrákokban mek
kora a nagylelkűség, az igaz barátság és a politikai tapin
tat ! Jóllehet, hogy önök magyarok bálaistennek elját
szották a monarchiában a pretendált vezéri szerepet; 
jóllehet, hogy a zalai és horvát zavargások óta ismét 
lóhátról beszélhetünk önökkel szerencsétlen nemzettel 
és többé nem tekintjük T i s z a  K á l m á n t  nagyobb

embernek T a a f f é n á l ;  —  mindezek ellenére nem 
szándékozunk önnel megszakítani a baráti viszonyt, 
sőt meghívom Bécsbe az elektromos kiállításra és a 
török-emlékünnepre. Igen jó l fogunk mulatni. Szeretett 
Leopoldinám még Vöslauban van, reményiem ön se hozza 
föl a feleségét; tudja, szükségtelen ilyenkor, amikor 
annyi idegen és köztük annyi szép hölgy van Bécsben. 
A  fesche Toncserl, akivel véletlenül találkoztam —  a 
lakásán —  szintén kéreti, hogy csak nézzen föl minél 
előbb. És aztán végtére tekintetbe köll vennie, hogy 
Bécs fölszabadítása Magyarországnak is ünnepe, tehát 
már hazafiságból is el kell jönnie. A propos! Toncserl 
lakást változtatott, most a Heidenscbusson lakik.

Mivel már a török ünnepről beszélek, megírom, 
hogy azok a lengyelek és csehek iszonyú emberek. K ép
zelje, ők is részt kérnek a fölszabadítás dicsőségéből! No 
persze! Oder was beisst m i! —  A  velünk született állam- 
férfiúi tapintattal megértettük az urakkal, hogy az 1683- 
ki győzők csupa »W eaner Kinder«-ek voltak a »Hoch 
und Deutschmeisters regementből, a kik a »Ja nur a 
Weaner, a weanerisches Blut« czimü hymnust énekelve 
hősiesen megverték a törököt, megmentették a világot és 
mivel már benne voltak, »in an Áufwaschen« fölszaba
dították Magyarországot is, —  amit azonban önök nem 
akarnak méltányolni. Am it az akkor véletlenül jelen volt 
lengyelek, magyarok, csehek tettek, az nem számit. Ez a 
tiszta igazság.

Nobát szervusz ! Pfirtolja önt az A lla h !
Hive

l)r. K.
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K a t a s z t e r -o s z lá s ,
A  katasztert feloszlatták,
.Jaj most neked szegény ország ! 
Hány ember -veszt kenyeret 
S Üres zsebbel,
1 rres fejjel —

Útnak ei-eel.

Mennyi -végzett földiért okos.
-A ki másra nem -volt okos 
S mindent -veszte kártyán, perben — 
H elyt kapott a —
S naplopott a

Kataszterben.

Mire fog máx* eztán menni \*
"Válaminek csak köll lenni I 
Valamennyien beállnak:
Bérezi, Bandi,
Miska, A-nti —

Sémitáknak.

K é t  b á r ó
vagy

T e m p ó r a  m u t a n t u r !
— Horvát-magyar komédia. —

I. Felvonás.
1 8 4 8 .

S z e m é l y e i t :

JELLASICH báró, osztrák generális.
E gy bécsi staféta .
H orvát határörök .

Tartalom.
(A staféta Becsből megérkezik. Jellasich megérti. A 

kasza- és kapakerülők kaszát kapát kapnak és betörnek. 
»Krepala magyar t« »Vesszen a magyar !«)

II. Felvonás.
1 8 8 3 .

J ellasich  báró  (mint szobor.)
R amberg báró .
E gy pesti staféta .

Tartalom.
(A staféta Pestről megérkezik. Ramberg báró megérti. 

Kimasiroztatja a katonaságot s a magyar czimert visszahe
lyezvén, érvényt szerez a magyar államiságnak.)

Jellasich s z o b o r n a k  m o n o l ó g j a  k é s ő  é j 
j e l .  Megértem tehát azt az időt, hogy egy osztrák gene
rális, mint a magyar kormány közege belagerungs-zu- 
standot csinál az én loyalis horvátjaimnak! . . ,  0  ! 0 !  
Mit hallok a távol éjben ? . . . K aczagást. . .  Nem Tisza 
Kálmán nevet ki engem ? . . .  0  tradiczió, tradiczió, nincs 
többé tradiczió, csak árulás! (Le akar ájulni a piedesztál- 
járól. Stárcsevies csak nehezen segíti megint nyeregbe.)

Horvátországi sürgönyök.
Z á g r á b ,  szept. 10-én. Czimerek ma függesztettek 

ki. Törvényismén) czipészinasok alkotmányos érzete 
mélyen fölháborodva. Hivatkozással kiegyezés 57. és 
62. §-ára bevertek 120 ablakot. Heimbach kávéház szét- 
rombolása tévedésen alapul. Romlatlan erkölcsű nép kira
katot ajtónak nézve, azon ment be kávéházba. Ablaktábla 
nem tanúsított oly heroikus elleutállást mint dicső hrvát 
nemzet. Végül Jellasics érezszobra előtt elénekelték lel
kesítő nemzeti kymnust: “Udri, udri durch die Gass„ ma
gyarom strick na vráz!« Boldogult hős helyeslőleg bólin
tott fejével. Brutális szoldateszka véget vetett törvény 
magyarázatnak. Starcsevics-párt föliratban készül védel
mére kelni hazafias czipészifjak alkotmányos jogainak.

B e l l o v á r ,  szept. 11-én. Hrvát sziveinkben keser
ves bú. Nincsenek magyar föliratu czimereink! Hrvát 
hazát miképen mentsük meg ? Lelkes bellováriak elhatá
rozták magyar föliratu czimerek készíttetését, hogy ezek 
ellen demonstrálhassanak. Hatvan hazafias polgár önkényt 
fölajánlotta ablakait, beveretés czéljából. Tapogatództunk 
csendőrségnél, nem volna-e hajlandó magát megveretni? 
Gyáva magyarónok megtagadták csekély áldozatot. Átad
juk őket közmegvetésnek.

K ö r ö s  ( S v e t i - K r i z ) ,  szept. 12-én. Czimerek 
híján kénytelenek voltunk boltezimerek ellen démon- | 
strálni. Boltczimerekröl lévén szó, boltokat is megostro
moltuk. Magyaron zsidók *), ezzel nem lévén megelé- 
gedve, megverettek. Áruik a nemzet részére elkoboztattak. 
Községpénztárban lévő nép véres verejtékét — hogy 
rabló magyarok elől megmentsük, —  elosztottuk egymás 
között. Éljen Hrvátország!

P e t r i n j a ,  szept. 13-án. Városunk csöndes. Mél- 
tóságos nyugalommal akarunk imponálni jogtipró magya- 

i roknak. De Gfinán kiütött a lázadás! 7000 paraszt nyo- i 
múlt a városba, leszakgatta magyar czimereket, elfoglalta 
községházát. Katonpság összeötközött néppel. 25 halott, | 
60 sebesült.

C ilin a , szept. 13-án. Városunk csöndes. A  hazafias 
elszántság zajtalanságával kívánjuk lesújtani Tisza Kál
mánt. De Petrinján kiütött a lázadás. I2Ó00 paraszt nyo
mult a városba. Magyar czimereket sárba tiporta. Község- | 
házát »Zsivila Hrvatska!« kiáltással elfoglalta. Katona
ság megütközött néppel. 65 halott, 153 sebesült.

*) A horvátországi zsidók — e l l e n t é t b e n  a ma 
g y a r o r s z á g i a k k a l  — tudvalevőleg mind dühös magyarok 
és ezért természetesen agyonüttetnek. A szerte.

Vérhasovay szösszentései.

— Horvátországban a lázadás közepette sem sikerül 
az antisemitikus agitatio. Nem értem ! Hát Zágrábban az nem 
volna épületes dolog ?

—  Somssich azt mondja : élelmesek legyünk és ne antise- 
miták. Hogyan ? Hát akinek élelmessége épen antisemitismu- 
sábau áll ?
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Haza minden előtt!

/jwETEM vagyok antisemita, de a kerületem az. Egyre 
W T  másra jártak a nyakamra, hogy mondjak valami 

antiszemitaféle beszédet, különben oda a kerü
letem.

Mondtam hát én is nekik valamit.
Tisztelt választók !

Én is beszámolok, mint annyi más.
Miről számoljon be az ember ma napság, ha 

nem horvátról, mey zsidóról ?
Morvát mey zsidó annyiban eltér egymástól, 

hogy az egyiknek van, —  a másiknak nincs pénze. 
Az akinek nincs —  a miénket viszi• akinek van —  
azét mi vinnénk.

De hadd adok egy jó tanácsot a horvát és 
zsidó kérdés megoldására.

Legyünk mi olyan okosak, számítók, józanok, 
mint a zsidók s legyen a zsidó olyan költekező, 
midatni vágyó és lusta, mint sok a mi fajtánkból 
és meg lesz oldva a zsidó-kérdés. A  pénz átvándo
rol zsidó zsebből a magyarba. A  magyar meggaz
dagszik, a zsidó elszegényedik s a zsidó gentry 
heczczet csinál a magyar uzsorás ellen.

Hasonlókep megoldhatom egyszerűen a horvát 
kérdést is. Legyen a horvát olyan, mint a magyar 
és mindjárt nem haragszik a magyar czimerre és 
nem lesz horvát-magyar összeveszés. Viszont 
legyen a magyar olyan, mint a horvát, t. i. Star- 
csevics érzelmű, turbulens, ingyenélö és meg lesz 
elégedve az összes horvát állapotokkal. Sőt éltre is 
áll a panillir mozgalomnak.

M i egyszerű módon lehet -mind,ént megol
dani ! Legyen az indianus olyan művelt, szorgal
mas és tanult, mint az amerikai és nem fog kipusz
tulni ; legyen ajakut olyon számos, erős és hatalmas 
mint a muszka, akkor a jakut, fog a muszkán 
uralkodni. Legyen a hering akkora, mint a czet- 
hal s a hering fogja megenni a czethalat. Ajánl
kozom a legbonyolultabb társadalmi kérdéseknek 
ily simpleoc módon való megoldására.

A  zs idóknak végül egyet ajánlok: a szerény
séget, azaz ne viseljenek ilyen görbe, hosszú orro
kat, melyeket kénytelenek magosán fenn hordani. 
Ha azt kérdik, mily módon eszközölhetik ezt ? az 
rá a válasz, hogy ennél semmisem egyszerűbb : ne 
szülessenek görbe, hosszú orral, hanem jöjjenek a 
világra piszén.

Ez az egész. Ennyit csak megtehetnek zsidó 
polgártársaink a felekezeti béke kedviért.

Még egyet!
Nem észnek velünk egy tálból. Rendes kifo

gásuk, hogy mi csupán cseresznyére hívjuk meg 
őket. Banketen, torban, lakzin sokat voltam már 
velők együtt és ettek biz ott cseresznyét is. Csak
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hogy mindegyikünk a maga tányérjáról szedte 
a, csörösznye szemeket. De nem ülnek velünk egy 
azon, bogrács, egy azon 
túrós csúszástól köré! - ,
Erre kőll nevelni zsi-  ,  
dainkat és hü magya- j 
rokká lesznek. «
Eddig volt beszédem.
Senkise éljenezett meg, 

sem az istóezyánusok, sem a |! 
zsidók. Hallgattak — majd
nem zúgtak. Mindegy! Az 
antisemita beszéd megvolt — 
akárhogyan sült is el.

— Pakolhatsz Pista!

m  J a n  k ó. s
I

K o r s z e r ű  ö t l e t .

— Zalai életkép-

J u l i u s  a, sznbjeTet. Herr von Kohn! Ün be akarja 
csokni az üzletet és kint feledi eztet a két zsák nolla 
liszt ?

K o h n .  Maga aztat nem ért. Kint hadjom eztet a 
két zsákot az antisemita oraságoknak. Legalább nem tör
nek be a boltajtót.
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S C H I L L E R B Ő L .

(♦'Wallensteine 3 fölvon. 5. jelenet.)

Terzby-Taaffe (Wallenstein-Tiszához.) Ist’ s dein Befehl, dasz die Kroaten reiten?

meg és egyúttal bizalmi feliratot intézzünk hozzá. Midőn 
ezen indítványomat önök elé terjesztem, úgy hiszem, az 
egész tisztelt értekezlet óhajának adok kifejezést, ha azt 
kívánom, hogy a magyarok istene a mi protectorunkat, 
Verhovay Gyula urat, a haza és az a b l a k o s o k  örö
mére sokáig éltesse! (Óriási éljenzés.)

Vlk Janó (tót üveges, ki hátán hordja a raktárát.) 
Nem protestalom, mer nekem extra erem, hogy zenyim 
zatyafim ólján nagy zember megvan.

Lébele Krautsupp . Ümbah! Okár mondónk élen dér 
Verhájváj, okár mondónk neki hoch —  az mindedj . . .  
eb vadj kotya. (Óriási zugás, felkiáltások : »Hát ez a jebu- 
zeus hogy jön ide ! ? Abczug ! . . . Kuss ! . . .« Egyhangúlag 
kidobják.)

Cserép Jóska. A  fő haza és az nemzeti ország összes 
ablakosai nevében tiltakozók a kormányi státus eljárása

A z  ü v e g e s e k  é r t e k e z le t e .
—  Helyiség a » Törött fazékhoz* czimzett sörcsarnok. —

Elnök. Mielőtt a napirendre térnénk, fölkérem j 
Fényes Boldizsár jegyző urat,,hogy a legújabb távirato
kat olvassa föl. (Megtörténik). És most, uraim, engedjék 
meg, hogy első sorban azon férfiak dicsőítésére emeljem 
föl szavamat, kiknek, mint önök tudják, mi olyan sokat 
köszönhetünk. E férfiak: Verhovay és Istóczy ! (A z  érte
kezlet tagjai felállanak helyükről és viharos éljenzésbe 
törnek ki.)

Elnök (folytatva nagy páthosszal). Nincs zsidó ablak 
az országban, a mely nem »éljen Verhovay!« kiáltás 
mellett zuzatott volna be. Ha valaki, úgy Verhovay 
Gyula ur megérdemli, hogy diszablakosnak választassák
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ellen. A  statárium kihirdetése, és kormánybiztos kikül
detése óta az a szomorú tapasztalatunk, hogy az ablak- 
heverések száma csökkent. Ez egyenesen az öveg-ipar 
elnyomása! Gyalázat! Szavazzunk bizalmatlanságot 
Tisza Kálmánnak ! (Általános helyeslés.)

Koncz Péter. Elfogadom előttem szólott öveges 
társbarátunk Cserép József indulványát, de nekem is 
volna egy sorozatom. (Halljuk !) A  zendülő vidékről egy 
hét óta az a hir érkezik, hogy a garázdálkodó urak abla
kok helyett, a zsidók fejit verték be. Mit ér ezen szaba-

dulvány,ha az zsidó fejek nincsenek övegből? Ennek mi
haszna ? . . .

András ur (e pillanatban bedugja a fejit.) Éngöm tet
szenek hilni? Itt vagyok és az istrupczióm oda hat, 
hogy az téns urakot nyugodalmas demistráncziára szól- 
lijjam fel, mert aszongya a nasságos főkapitány ur ü 
melltósága, hogy az ablakosok közt is röndnek muszáj 
lönnnyi.

Elnök. Épen abban fáradunk. Vigyük a disz ablakot 
a nagyságos Verhovay és Istóczy disz üveges uraknak.

(A  gyűlés nagy éljenzéssel oszlik szét s egy küldöttség megviszi a disz ablak táblát az iinnepeltnek.)

Vlk Janó. Drága Istóczi ablegatyuska honatyuska! 
Nadzsagozs jó zaranyos szip zatyafiam zurficska 
Vrhovay! Id elhoztung, ide adung, disz . . . disz . . .  nó 
hogy izs . . . proszim peknye . . .

Vérhasovay. Értjük önöket, uraim. E tagolt szózat 
ékes szólásából Izokrátes demoszthenesi quintilianismu- 
sának cicerói nagysága dadog elénk. Igenis uraim! A 
világitó nap az ablaküvegén süt át, mely ha nincs, sötét
ben lappang a megváltó tudás fája és hullámainak szerte
kapaszkodó gyökérszálait kimossa a sémita fajzat sivó 
homokja. Mentül több az ablak, annál nagyobb a czivi-

Budapest-Páris.
A »magyar irók és művészek társaságának« kö

szönő felirata a Jókai tollából származik. »Irni helyette
tek«, mondá a költő, »szívesen. De veletek menni — soha /«

lizáczió. Az ablakfogyasztást pedig a haladás zúzó kövé
nek nyomában hajtja biztató virágait. Igenis! Ablaktá- 
bula rázát kell csinálnunk! Minden csörrenés egy-egy 
rést jelent, melyen kiszabadul a szabadság, e magasztos 
szűz, mely ágyasa a kormányfőnek, ki elhervadt hajadoni 
rózsáit bécsi ronyygyal (roppant éljenzés) és zsidónál vett 
garasos pirositóval (viharos éljenzés) hazudja elevenre. 
Le a kormánynyal! (É ljen !) Ki a zsidóval! (É ljen !) Be a 
táblával! (Éljen!) Didó! Zikczene — zakczene! (Didó 
keresztül ugrik a disz ablakon. Óriási lelkesedés.)

X j e g ' - a j a - ' b ' b  I x l r e l r .

S z á m o s  helyről veszün k  távirati sü rgön yt, hogy ott, a  sü r 
göny k eltén ek  napján  nem volt sem m i zs id ó h e cz . T a rtózk od á ssa l 
vesszü k  e s z e n z á c z ió s  h ireket.
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Nyílt levelek
Scm ssich. P á l -a.rl3.oz.

Exczellencziás Uram!
Azt tanácsolja a zsidóknak, hogy legyen elvök: 

leben und leben lassen. Én hagynék élni, csak engemet 
hagytak volna élni.

Kohn Sámuel
agyonvert és kirabolt zsidó.

Pali bátyám!
Az isten áldja meg! 
Mi jut eszébe ?
El vagyok ámulva! 
Egy magyar ember egy titkos tanácsos, egy

nagybirtokos, egy ős-dzsentri, egy Somssicb adhat ilyen 
tanácsokat a fiatalságnak!? Hogy utánozza a zsidókat! 
Ne kártyázzon, ne igyék, ne buzasson, ne dáridózzon, ne 
dombérozzon, ne dőzsöljön, ne murizzon, ne mulasson.

Hát akkor mit csináljon az igaz magyar?
Nagyon megvénült maga, Pali bácsi!

Bukovay A bsentius.
*

Kegyelmes Uram!
Ugyan instálom alássan, mondja meg, hogy fog

hatta annyira azoknak a czudar zsidóknak a pártját ? 
Hiszen Excellentiád nem adósa a zsidónak ?

Avagy tán mégis ?
Már úgy értem a nótádat, te jakbeczek hordárja!

Csákó G azsi
antisem ita.

*

Nagy méltóságod!
Méltóztassék kegyesen fölvilágositani —  egy olyan 

okos, müveit ember, mint Nagyméltóságod, hogy irhát 
úgy a zsidók ellen ?

A  Deák Ferencz és Eötvös József barátja ! Hiszen 
Excellentiád sohasem volt pártolója Istóczyéknak !

Avagy tán mégis ?
Már úgy értem a régi humanistának boldogtalan 

eltévelyedését.
V ir á g v ö l g y i  M ó r

sémita.

E l e m e i é n  I n l r .

fikezene galcozene 
Z. Egerszeg,

Jt'rvpala Magyar sTci 
Zágráb

J E G Y E S E K .

Budapest-Ischia.
M ű s o r :

1. Kis Népszínház.
I g a z g a t ó :  Kis E v v á c s k a .
K is  Szomszéduram kakasa.
K is  Niniche.
K is  Kertészleány.

»A Vezuv.« Magánjelenet S o l y m o s y  E l e k 
től.  (Solymosy ur ebben a jelenetben kóczot eszik és malom
köveket köpköd.)

»Hegyhányás*. Előadja négy tót legény négy szál 
kapával.

»Zikczene-Zakczene.« Hazafias költemény, szerzé 
V e r h o v a y  Gy u l a ,  előadja obiigát kaffanat kíséret
tel a szerző.

2. Földrengés.
Az alsó vendéglőben oly tüzesen húzza Riícz Jani, 

hogy az ifjúság talpa alatt reng a föld.
3. Osteria Napolitana

ahol vulkánikus tekintetű hölgyek tokaji lávát mérnek.
4. Festa notturna napolitana

» Védi Napoli e poi muri.* A  bizottság néhány 
áldozatkész tagja megnézi a »Nápoly városához* czim- 
zett csárdát és muriz.

5. Festa notturna ungherese.
Ötszáz kereszténynek öltözött zsidó megrohan egy 

zsidó boltosnénak álezázott keresztény hölgyet és 5 perez 
alatt kiüresiti a boltját.

»A mesterdalnokok« nálunk nem mesteri dalnokok.
#

E g y  részük úgy énekel, hogy már nem is dalnokok —  

csak Dalnokyk.

ffüLETLEN fOMBOK.
Balra "biTolia.

Tovább vándoroltak pedig a zsidók a pusztában s támada 
vala nagy éhség közöttük. Az Ur pedig kiildé elébök a fürjeknek 
nagy seregét, hogy agyonvervén azokat, lenne nékik mit enniük. 
Mózses pedig ezt látván, monda :

Hármat költött a bokorban a filrjecske.
Szeretsz-e még, engemet te kis menyecske ?

*
És megnyílónak az ég csatornái s Noé a bárkába menekülve 

monda :
Esik eső karikára 
Kossuth Lajos kalapjára . . .
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T T j  n . é p z n . e s é l £ -

„Fogat fogért

—  H allotta-e M isa bácsi, h og y  rae verik  m ost a z s id ó t?
—  N o ?

—  H át a k irá a fiáva 'eem önt sétáni a szőllöbe, 
hát arra m ön gyön  az L ó c s in g  * )  zsidó is a fiává.

»N em  elánná fösiged  a terme'sit ? «  kérd i 
a  zsidó.

»E1 b iz  ón szom széd, ha eg y  értelem re ver
gőd h etü n k ,*  m on d ja  a kirá.

»Hdt a h o g y  ja v á b a  aakszanak, a két gyerek  
lázsiás  ta llérral el k ezd  já d z a n i : » fe j-é  v a g y  irá s« -t . 
E ccz é  csak  rá tapos a k iráfi a m aga ta llérgyára , 
h o g y  a zsidó gyerek  e ne tag ad ja , m eg fu rfan gga l 
vissza  ne fo rd ijja  az Írást. D e  a L ó cs in g  fia e l akarta 
on nad lök dösn i a kiráfit. E rre  m eg n gy  vágta  pofon  a 
kiráfi a  kis zsidót, h og y  ennek m in g y á  k iu grott 
hat fo g a .«

»E m  má öreg  h iba  !«  m on dja  a k irá a fiának. 
»M it  k iván  kend L ó c s in g  szom széd  a fia hat fogáé  ? «

» H a t  e z r e t !«  m ondja a zsidó.
» S o k . N a g y  uzsorás ken d  L ó c s in g  szom széd. 

D e  h arm in cz nap m útán m e g le sz « , m ondja  a kirá, és 
m indjá  ki is adta az  parancsolatot, h og y  harm incz 
n a p ig  szabadjára  van  eresztve az országba  m inden 
zsidó, bátran leh et agyon  ütni, csak a fog a it  kü ld jék  
fö l a kegyelm es kirá ű fö ls íg in ek .

»H á t  azé  van ez a zsid ó  ugrasztás m ost az 
országba .

*) Bothschild.

lOIávk: ismeretek tára,.
Terjeszti : Bulcovay Absentius.

—  A z  e g y e te m e n  n em  igen  
lá tsz ik  az, h o g y  m e g k e z d ő d ö t t  a 
s zem esz ter . D e  a K irá ly -u tczá n  
ig en is .

— N eh á n y  b a lek firm a  e lp á 
h o lt  e g y  k o m fo r tá b lis t . A b c z u g  ! 
A f i lo z o p t e r  omnibus jóssal vitat- 
k o z ik , d ö g ö n c z  a komfortáblist 
p r o v o k á lja , de  a jo g o n c z  le g 
a lá b b  is jiákkerest p á h o l el.

—  M in ket csak  ö s s z e s ö p ö r  
v a la h o g y  v a la m i ism e r k e d te tö  
é jszak a i szé l. A  t a n á r o k -  
k a 1 r e n d e z z e te k  i s m e r k e 
d é s i  e s t é l y e k e t !

—  Az apa o tth o n  d ö r m ö g , a jiu itt m ulat, a sjent 
lélek m eg  b e v o n u l a » V e n i sa n cte «-v e l. E n n e k  a h á ro m n a k  a 
n ev iben  in d u l m eg  a fé lév .

—  V e rse lé s re  b ő s z ü l az e m b e r  attul a sok  p iros  p la -
káttul.

Talpra jogoncz, ne menj haza,
Itt az idő, most vagy soha !
Legyünk kozák- vagy balekok ?
Ez a kérdés : v ál as s z at o k !

— Ó m ost k étszeresen  házas : házat vett és fé r jh ez  
m egy. D e h iszen  e g y r e  m eg y , m ert m in d  a k e t tő h ö z  s z ü k sé 
ges a b ek eb lezés .

—  A z  a h ir  van e lte r jed v e , h o g y  a p r o fe s s o r o k  m e g  
k e zd té k  az e lő a d á s o k a t.

—  É s m é g  m in d ig  n em  ak a rjá k  b e h o z n i az id ő se b b  
jo g o n e z o k  ré szé re  a q u in q u en n á lis  e z u lá g o t !

— M u ta ssatok  b ö lc s é s z t , aki 7 — 8 e s z te n d ő t  tu dn a  az 
u n iv e rz itá so n  t ö l t e n i !

—  A  jo g o n c z  a zért lesz  rezerb -la jd in á n t, h o g y  feszit- 
sen  ; a f i lo z o p te r  m eg  a zért , h o g y  m e g s p ó r o lja  a h ídpén zt.

—  A  m ú ltk o r  f ig y e lm e z te te tt  e g y  eszes sém i g y erek , 
h o g y  a m a g y a rb an  a bor, dal és oldalborda csak  ú g y  ö s s z e 
fé r , m in t a k ö z m o n d á s o s  n ém et Wein, Weíb u n d  Gesang.

—  V ic c z e lé s i  m án iában  szen v ed  az egész  un iverz itás. 
A  L e itn e r  k isd ék á n  avva l e jt trém ába , h o g y  a d d ig  p r o v o k á 
lo m  v izsg á im m a l p ro fe sso ra im a t , a m ig  e g y s z e r  vétkes bukás 
m iatt a v á d lo tta k  p a d já ra  k e r ü lö k  ; a q u e s to r  b ácsi azzal fa g 
gat, m ik o r  h o z o m  fel m ár f ia m a t ; a vén  M ajd án  m e g  szü n te 
len  azt h a jtja , h o g y  g o n d o l ja k  m ár e g y sz e r  a jövőre is. 
H iá b a  a rg u m e n tá lo k  n ek i, h o g y  h iszen  g o n d o lo k  is, m ert 3 o  
párti k a ra m b o lra  praenumeráltam e lse jén .

C s o d a b o g á r .
—  M e g h ív ó . —

Tiszteletteljesen meghívom május hó . . . kén tartandó 
majálisra az itteni angol kertben, melynek jövedelme az életben 
hozandó kisded ovoda felszerelés beszerzésére van szentelve. A  jó  
Isten egyaránt gondos atya az észszel felruházott emberek és az 
oktalan állatoknak, de az állatoknak m eg van a pásztoruk. Hát 
saját testük és vérök, saját édes gyermeküknek, miért ne legyen 
pásztora ? stb. A rendezőség.
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Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  Ig a z  u g y a n , tek intetes tö r 

v én y szék , h o g y  véd en czem  H  a m r  á k  
M ih á ly  b etöréses  lo p á st k övetett el 
M a n d e l b a u m  L ip ó t  kárára , de 
m éltóztassék  tek in tetbe  ven n i, h og y  
véd en czem  p o litik a i n ézeteit tek in tve  
a n t i s e m i t a  és liberá lis  tö rv én y h o 
zásu n k  szellem ében  nem  gáto lh ató  p o li-

, tik a i m eg g y őződ ésén ek  szabad  n y ilv á 
n ításában.

—  Ig a z  u g y a n  tek . tv szk ., h og y  
G  r  ü n  Izsá k  bú zak eresked ő  m ér leg é 

gén ek  azon  k ö r t é j e ,  m elyet a K o r p á s  M áté m oln ár
m esterrel k ö tö tt b u za -ü zle tben  a lka lm azott, b e lő l üresnek 
ta lá ltatott, de  va lljon  nem  leh etséges-e  az, h o g y , b á r  tá v o l 
va la  véd en czem től m inden  csa lási szándék , a  k érd éses  k ö r t e  
b e l e  a n edves időjárás k öv etk eztéb en  k i  r o h a d t ! ?

—  T a g a d o m  tek. tszk , h o g y  véd en czem  T o d s t i c h  
Johann, k özm un kás, a betöréses lop á s  bűn tettét k övette  volna 
el, m időn  B  á r u  e h  A b r is  zs id ó  k eresk ed ő  d iv a táru  ü zle té t fe l
törte. K öztu d om á sú  d o lo g  u gyan is , h o g y  véd en czem  a  socia l- 
dem ocrata  e lvek  b u z g ó  k öv ető je  s m int ily e n  egyszersm in d  
tö b b  v a g y o n m e g o s z t á s i  t h e o r i a  m eg a lap itó ja . —  
N em  v olt-e  teh át jo g a , sőt a tu dom ány irán ti köte lessége , az 
á lta la  fe lá llíto tt  doctrin á lis  tételek  p r a e t i c u s  k e r e s z t ü l 
v i t e l é t  is m e g k í s é r t e n i ? !  S épen  azért, m id őn  ő a 
ren dőrök  k öze led tére  a  to v á b b i k ísérlettő l ö n k é n t  elá llott, 
a terhére ró tt cselekm én y jó z a n u l, m e g h i u s ú l t  t u d o 
m á n y o s  k í s é r l e t n é l  eg y é b n e k  nem  is tek inthető .

^ n ? K Í S / C T Ő t  Ü X H N ÍT E K i

„ E g y  te r n o  k ö v e tk e z m é n y e i ."
H a ú g y  Írna, m in t a h o g y  ra jzol, 
beválna a d o lg oza t. —  M . M ajd 
hasznát vesszük : —  M ó . Csak a jóa 

karatot becsülhetjük  benne. A  közlésre, m int jó l  gyan ítja , egyéb 
is való. — Sn y. P olitika  e lég  van benne ; de h o l m arad az elm és- 
ség ? — N. A rra  a színészi veszekedésre semm i gon du nk. D e  m ár 
arra igenis, h o g y  a »B . J .«  alakjait, a Csáky szalm ájának tekintse a 
kecskem éti d irek tor ur s derűre ború ra  adassa elő  a >M o  k á n y  
B é r e z i  k a l a n d j a i t . *  —  P lg y .  J ó l sistereg. —  W . H . Idét
len. — 1). M . A  >M i h a s z n a  A n d r á s  n a p t á r j a *  száznál 
több  rajzán k ívü l o ly  m űm éi lék lettel fog  ism ét kedveskedni, m ely  
a tavaly it is fö lü lm ú lja . —  K . I .  E lég  b o lon d  biz a ! N yissunk 
neki tért. —  M ózes i. H ag y ja  abba a '  dolgot. N em  term ett ön  a 
lantolásra. — B .  A . M ulatságos. M eg  fo g  je lenn i. —  S n y . Ómen 
et n őm én  : Zala Szalay. A  több ire  n ézve is igaza  van önnek , de 
kissé erős. —  N . Gy. Őszi időben zen dű l n ek i a tavasznak. De 
töb b  is a baja ; az, h og y  b izon y  gyen gécske a költem ény. Mennyei 
h elyet mennyi, (m ennyi fellegekben .) M ik or ped ig  könnyen  p óto l
hatta voln a  a foga lm at az »ég i«-ve l. A  kitérésre va ló  biztatásnak 
nem  lesz sem m i foganatja . H isz ism eri ön  azt a fen k ö lt je l s z ó t : 
nem  a vallás, de a fa j. A  3. strófában van  egy  k is tartalom . —  M. 
E , N ém et leve lérő l csak elődünk adhatna fö lv ilágositást. A  kü lde
m ényben egy-két j ó  d o log  akadt. —  F . A . Talán  a »M  i h a s z n a  
A n d r á s  n a p t á r j á b a n *  h e lyet szoríthatunk  neki. —  A . F. 
A  küldem ényben sok a jó .  A z  egy ik et m eg  is ra jzoltattuk .

R E S T I T U T I O .

A z  idők vad viharja le-letépi ezt az 
intő táblát a falról.

Szükséges tehát, hogy karhatalommal 
vissza helyeztessék igaz jogába.

E zt cselekszem most én.
A  m agyar közönség velem van.

B o rsá é in  Jankó.

M ert rendnek muszáj lönnyi!
Mihaszna András.

A z 188 3 . év október 1-vel uj előfizetést 
nyitunk a „Borsszem Jankó a-ra.

A „ B O R S S Z E M  JANKÓ“ előfizetési ára:
Negyedévre
Félévre

.............................. 2  frt.

..............................4  frt.
A z előfizetés mentői előbbi megújítását 

kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne áll
jon  be.

A  „B o r s s z e m  J a n k ó "  k ia d ó -h iv a ta la
B arátok-tere , »A thenaeum «-épület.

Felelős szerkesztő : C S I C S E I t l  I t O U S .



A z  A t h e n a e u m  k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a n
(Budapesten, F eren cziek -tere  3 .  szám.)

megjelent, s általa minden könyvkereskedésben, Bécsben Szelinski Györgynél (I. Stephansplatz 6.) kapható:

B E C S V Á G Y B Ó L .A kik kétszer kainak meg.
Irta

Regény.
J Ó K A I  M Ó R .

Négy kötet, Ara 4 írt.
Sokszor vádolták Jókait, hogy egészen phantasiájának 

működésében bízik regényei részleteinek s a mese staffageának 
leírásánál is. E regénye nyílt czáfolatot képez. Meséje hazánk 
felföldjének északnyugati részén játszik s nagyobbrészt szabad- 
ságharczunk ideje alatt. Jókai felföldi utazása után irta e 
regényt s annak bevezető sorai, valamint egyes tájleiró s népet 
jellemző részei közvetlen az életből vannak véve. Mondanunk 
sem kell különbén, hogy e specziális tanulmányok eredményei, 
valódi kis gyöngyszemek, a mese keretébe oly vonzóan van
nak beleillesztve, minőre csak Jókai tolla képes. Maga a mese 
oly érdekes s változatos, minőt mógjókai műveiben is ritkán 
találunk. Hőse jellemben s ósztehetségben gazdag férfiú, ki 
egymaga intézi a legválságosabb pillanatokban ezrek sorsát, 
szabad kézzel egész rablósereget ver szót s egy más csopor
tot elfog, de mindezért elismerést s jutalmat nem vár, sőt 
a sértésekért is nemes szivűleg jótékonysággal fizet. Két 
nővel hozza össze sorsa. Az egyik, előkelő szellemes hölgy, 
társadalmi állásának s előítéleteinek áldozza fel őt s egy 
hohócznak lesz jegyese, ki azonban egy színésznő háló
jába kerül s őt cserben hagyja. Az előkelő hölgyet eléri a 
nemezis büntetése, mély bánatában élő halottá teszi magát. 
A hős más utón is elnyeri jutalmát. A másik nő, kitől félre 
értés miatt vált meg, angyali szeretetének egész nagyságával 
jutalmazza. Nagy tetteiben, szenvedéseiben s boldogságában 
egyaránt kimagasló alak ez az Illavay, a magyar gentry kiváló 
példánya, különösen ellentétben az aristokratia képviselőjével 
Temetvényivel, kinél misem emlékeztet többó arra, hogy a 
Rozgonyiak, s Csákok utódja s örököse. Nemzeti érzelmeiből 
ki van velkőztetve, tehetetlenségében egy közönséges gonosz
tevő hálójába kerül, minden tette s lépése hazugság s jótevő
jét kész anyagi érdekekért elveszteni. Hogy a regényben humo- 
ristiku8 részek sem hiányzanak, Jókainál magától érthető. A 
bolond báró s mentora, a tábiabiróból tábornok s majd pósta- 
mesterré lett Gorombolyi ezenkívül uj s igen jól sikerült humo
ros alakok, meglepő tanúságai annak, hogy nagy regény-írónk 
humorja még mindig kiváló teremtő erővel bír. Mellék alak
jai nélkül is nagy feltűnést keltett volna e regény minden iro
dalomban, e mellék alakokkal s érdekesebbnél érdekesebb epi- 
sodokkal pedig még Jókai regényei között is a leggazdagab
bak közé tartozik. A regényt szerző első résznek nevezi s bősei 
életének további részét is megírja, de igy önmagában e négy 
kötet teljes egészet képez úgy a művészi alkotást, mint a köl
tői igazságszolgáltatást tekintve.

. j a ú K O S 'O
REGÉNYEN TÖRTÉNET,

Két kötetben.
Irta :

J Ó K A I  IM IÓ IR .
Négy tollrajzzal Jókai Rózától.

8-ad rét 350 lap. Á r a  a  k é t  k ö t c t u e k  1 f o r i n t .

HÖLGYEK ÖRÖME.
REGÉNY RÉT KÖTETBEN.

I  r t a :

Z O L A  I E I M I X j-
furditotta

T Á J I N  A 1  T Á L .
8-ad rét 870 lap. Á r a  a  k é t  k ö t e t n e k  3  f o r i n t .

GREGUSS ÁGOST VERSEI.
Kis 8-ad í'étü 220 lap, ára fűzve 1 frt 20 kr. 

Ugyanaz diszkütésben, ára 2 frt.

A .  m a g y a r o k

EGYETEMES TÖRTÉNETE.
IR T A

S A Y O U S  E D U A R D ,
a  t ö r t é n e l e m  t a n á r a  a  p á r i s i C h a r l e m a g n e -  

l y c e u m b a n ,  a  M a g y a r  A k a d é m i a  t a g j a .

F r a n c z iá b ó l fo rd íto tta

Dr. Molnár Antal,
m a g á n t a n á r  a  b u d a p e s t i  e g y e t e m e n .

K é t  feötet, — á r a  5 fr t .

Nagyérdemű törté.nettu- 
dósunk: F r a k n ó i  V il 
m o s  következőleg nyilat
kozik e munkáról a »B u- 
d a p e s t i  S zeml é«- ben:

» S o h a  k ü l f ö l d i  i r ó  
i l y  a l a p o s a n  n e m  t a 
n u l m á n y o z t a  t ö r t é n e 
t ü n k  kutforrásait és nemzeti 
irodalmunkat s nem fogta fel 
olyhelyesen intézményeink szel
lemét. Semmi sem kerüli el 
figyelmét. A nagy történeti mun
kák, a régibb s újabb forrás- 
publicatiók mellett a kisebb mo
ll ograpbiákat, a folyóiratokban 
szétszórt czikkeket is felhasz
nálja ; sőt a régibb költői ma
radványokból és újabb költőink 
műveiből is kölcsönöz korjel
lemző adatokat. Munkájának be
vezetése teljes áttekintést nyújt 
hazai levéltárainkról, törióneti 
kutforrásainkról és irodalmunk
ról, vé^rea nyugati irodalm a 
azon munkáiról, melyek hazánk 
történetére világot vetnek. E 
közlemény oly bő és pontos, 
hogy a h h o z  h a s o n l ó t  
mi  s e m t u d u n k  k e z é b e  
a d n i  a n n a k ,  ki  m a g á t  
e t é r e n  t á j é k o z n i  ki-| 
v á n j a. Nálunk is élvezettel j 
s tanulsággal fogják olvasni. A i 
művelt közöns-g azon nagy ré-| 
széről, mely Horváth Mihály 
nagy munkájának tizennégy kő-J 
tététől visszariad s az iskolai 
compensiumokban nem talál ki
elégítést, elmulasztottuk gon
doskodni. S a y o u s  m u n 
k á j a  é p e n e  k ö z é p  he 
l y e t  f o g l a l j a  e l .  Ma 
g y a r  n y e l v e n  v a l ó  k öz 
r e b o c s á t á s a  h a s z n o s  
s z o l g á l  a t . . .  és  e g y ú t 
t a l  l e g m é l t ó b b  k i f e j e 
z é s e  a h á l á n a k ,  me l y -  
l y e l  s z e r z ő j e  i r á n y á -  
b a n  l e v a g y u n k  k ö t e 
l ezve. ®

(MICHEL VERNEDIL.)
T H E tR IE T  ANDRÉ REGÉN YE.

fordította

S Z Á S Z  K Á R O L T .
8-ad rét, 812 lap. Á r a  1 f r t  5 0  k r .

Theuriet regénye azon regények közé tartozik, melyben 
a mese ügyes, érdekfeazitfl szövése az előadás művészi bájával, 
az alakok érdekességével, közvetlenségével, s a felfogás köl- 
tűiségével párosul. Tlieuriet Audré, mint költő is ismeretes, 
s ez megérzik regénye minden lapján. Azok a megkapó voná
sok, melyekkel hősét Michel Verneuilt felruházza, s melyek 
a franezia paraszt fiának leikébe a nagyvilági becsvágy mag- 
vát vetik el, ezek a vonások — melyekben elannyira együtt 
van a nemes törekvés és a sorssal való veszedelmes meghason- 
lás — már előre bizonyosan bekövetkezőnek sejtetik a nagy 
összeütközést, melybe e regénybős lelke és viszonyai jutnak. 
8 Michel Verneuil nem egyedüli érdekes alakja e kÖDyvnek. 
A nagyvilági franezia .özvegy«, ki m a g á n a k  keresi a gaz
dag partiét, s lányát kezére játsza az ifjú becsvágyónak; a 
képviselő, a ki szónoki diadalával a parlamentben államtit
kárságot, a karzaton női sziveket hódit egyben ; vegetarianus- 
profe«szor, ki húgait az ő sajátos rendszere szerint neveli s 
nagy későn veszi észre, hogy azok e rendszer mellett is csak 
olyan isten teremtményeivé fejlődnek, mint Éva többi leányai: 
mind ezek e regénynek oly alakjai, kik nevelik az érdeket, 
mely a bonyodalom köré fűződik 8 mind végig lekötik érdek
lődésünket. A regény fordítása — a legelső magyar műfor
dító, S z á s z  K á r o l y  műve — méltó az eredeti kitűnő 
styljéhez.

A Leányvári boszorkány.
Költő i beszély.

IRTA
Gróf ZICHY GÉZA.

t Z io 'h .y  I v T i l iá l^ r  t i z e n . l i á r o 'm  r a j z á v a l .  
D i s z k ö t é s b c n ,  á r a  XO f o r i n t .

A lkotm ányos titkok.
m á s o d i k  b ő v í t e t t  k i a d á s .

Ifj. BÉKÉSI FERENCZ

Irta :

ALT MÓRICZ (B. JÓSIKA MIEOS.)
K é t  k ö t - i t .  —  M á so d ik  k ia d á s .

K is  8 -ad rétü  4 90  la p .

Á r a  a  k é t  k ö te tn e k  2  fo r in t .

J e l i g e :  „ E l  fo g já to k  ism e rn i, h o g y  A n d rá ssy  
n a g y  e m b er  1“

A n d r á s s y .

Nagy 8-adrót 12 iv. Ára 1 frt 50 kr. (1 frt 60 krnak előleges, 
postautalványnyal való beküldése után) a mű bérmentesen 

küldetik meg.
Tartalom :

A titkos kormány. — Európai hivatásunk. Az északi ko- 
lossus. A 67-ki kiegyezés alapeszméje. — Beust bosszúja Sado- 
váért. A szentpétervári kosár. Bismark szövetségi ajánlata. 
Bevanche-háborúnk. ^Vigyázzon ön.® A fekete leves. — An
drássy Lengyelország visszaállitőja. Andrássy Sedánja. — Ke
let sorsa Andrássy kezében volt. A képzelt külügyminiszter. 
— Európai hazugságok. 1. »Török ország kadaver®. 2. »Az orosz 
czár jó  barátunk.® 3. »Az orosz ellen nem akadt frigyesünk.® 
4. A legnagyobb hazugság. (»Németország hátba támad ben
nünket.®) A történeti igazság. — Az occupatió 1872-ben elha- 
tároztatik. A három császári szövetség titka. A szentpétervári 
quadril. — Ausztria-Magyarország mint muszkavezetö. A keleti 
macskazenék. Egy pomolog diplomata, i Zichy Fei encz). An
drássy barezra izgatja Oroszországot a török ellen. — Európa 
küzdelme a muszka-szövetség ellen. Bismark hiába sarkan
tyúba Andrássyt. — A muszka szövetségi politika bukása. 
» Oroszország magcsalt bennünket.® Andrássy Az osztrák- 
magyar » beteg ember.« — Hazai rejtelmek. A miniszterelnök- 
fogdosás. A harmadik kapitulaczió. — Az álarezos bál után. — 
Az utolsó titok. — Az osztrák-magyar nagyhatalom végső tusája.



V a d á s z  s p o r t -c z ik k e k .

töltények ̂

Jó m in őségű  belőtt I . e l i i u c l u í i i x  V t t d A s z - f e g y  v e *  i
valód i R u ban -csővel 25 , 2 8 , 3U frt. D am aszk -csővel 3 2 , 40, 
5 0 , 7 6  frt. L a n c a í i t e r * f e s y v e r  3 / ,  4 0 , 4 5  frt. D a m a ^ k  i 

csővel 50 , 60 — 90  frt. E g y c sö v ű  L efau ch eu x  női fe g y v er  2 5 — .10 frt 
Ism étlő  (Repetier) g o ly ó s -feg y v e r  n agy  vadakra 5 2  frt. C sö szfe g y - 
ver 6 .5 0 , 7 5 0 . K étcsö v ű  k ap sziis-fegyver 1 2 .5 0 , 1 6 .— , 1 8 .— , 2 0 .— . 
M i n d e n  e g y e s  f e g y v e r t  p u s k a n n í l e s e m m e l  b e l ő -  
V e t e k  H a  bárm i oknál fo g v a  nem  felelne az m eg , 14 nap ; 
alatt k ic se r é le m , v a g y  érték ét m egtérítem . B iztos L efauch eux- i 

16 o s  1 2 -ő s  16-os 12-ös
f barna 1 — , 1 .40 . L an caster barna 1 .4 0 , 1 .7ü  100 drb. I 

zö ld  1 .4 0 , 1 .7 0 . » z ö ld  1 .7 0 , 2 .—  *  »
N a g y  vadakra L efauch eux  v a g y  L an caster-töltén yek be ő -ös g o ly ó , 

d ob oza  70  kr. L ő p o r ! Arait bizton sági kettős zárral l /2— 8 k ilóra 2 .8 0 — 7 frt | 
T ö lté n y fo jtá s  200  drb 35 kr. F a g g y ú b a  m ártott fojtás 1 doboz 1 frt. Töltő* , 
k é s z ü l é k  1 . — ,  1 .5 0 . T ö lté n y -b ecsa v a ró . 3 . 5 0 - 4  frt. G yu tacs-beillesztő  8 5  kr., 
2 .4 0 — 4 . P or-m érték 50  k r .,  csőtisztitó vessző  szétsrófolható 1 .1 0 . T isztítóeszközök  
d rót, sörte , szivacsból 3 5  k r. F eg y v ero la j 5 0  k r. F eg y v erszíj — .8 0 , 1 , 2 frt. j 
F e í s y v e r z s í i k  4 .5 0 , 8 , 10 frt. K e m é n y  fegyverszek rén y  8 , 12 frt V a d A s z  
tá sk á k  vízhatlan ke lm e és chagrinbőrből 3 .5 0 — 7 frt, borjiíbőrböl 6 — 12 frt 
N a g y  n yúl-zsák k al 7 5 0 , 9 , 12 , 1 4 .5 0 . K ö tö tt zsák ok  va d a k ra  3 .7 5 . V ad ász-tás  
k ára  fü rjh áló  1 .7 5 , 3 .5 0 . M ad ár-zsinór 50  k r ., 1 , 1 .5 0  T ö l i é n y ö v e k  1 
2 .2 0 , 3 .5 0 , 7 .—  frt. T ö lté n y :á r tó  k e m é n y  an gol bőrből 24, 3 2 , 3 6 , drb töltényre  
8 .7 5 ,  1 0 , 12. N a g y  erős töltény-szekrény zárral 150— 2 0 0  drb töltén y: e 6 , 8 , 12 írt. 
K u ty a v ezető  zsinór és lánczok 70  k r ., 1, 2 frt. K u ty a -n y a k ra v a ló  1 .4 0 , 2 .5 0  frt 
K u tyad re$szir  n yak - "H T 5  f  k w t y a - i l l o m i t d  m eg g á to lja  a  ku tyát vadak utáni 
corallok  1 .5 0 , 2 frt *  sza lad ástó l. 6 .— . K u ty a -o sto r  80  k r ., 1 .5 0 — 3  60.
Ú jv á ro s i agarászó-osior 4 , 6 , 8  fit . V a d A s z - k ü r t ö k  é s  j c l a d ő - s í p o l i  
60 k r ., 1, 2 , 6 , 1 2 . fit . Y a d c s a l o g n t ü k .  fú rj, fo g o ly , k a c sa , g a la m b , róka, 
n y ú l, ő z , szarvas és m ás vad ak  h angját utánzó sípok 6 0 , 80  k r ., frt 1 , 1 .50 . 
A c z é l rókafogó 2 .6 0 . V a .( l& % tz -K z é lt« ‘k  b o t gyan ánt h asználhatók 4 .2 0 , 6 , 7 .5 0 ,  
10 frt. V a d A - S Z - j s a m A s n i , ,  lábszárvéd ő erős vízhatlan ke lm e és bőrből 4  50 —  
7 .5 0 . V a d á sz  tapló-^apka 1 , 2 .— . V ad ász -k u lacsok  1, 1 .5 0 , 2 frt, pohárral 2 , 3 , 
5  frt. B erendezett p i n c z e t o k  3 , 4 , 6 , 8 ü vegre  7 , 9 , 1 0 .8 0 , 12 frt. J ó  fogásé  
B u lld o g g  vad ász-k és 1 frt. U j  szétszedhető vad ász-k és v illá v a l 1 -fr t . Vadász-tőrök  
2 .5 0 — 4 frt. Szarvasfogó  n a g y  k ések  12— 18 frt. íf iH K " M u l a t s á g n a k  ! F lob ert  
p u sk a  n em  durranó, lövészet gyak orlásáh oz v a g y  m adarakra 7 , 10, 1 2 , 1 8 , 2 0  frt. 
F lobert-p iszto ly  6 .5 0 , 10, 14  frt. Flob-rrt-töltények 100 -a  g o ly ó s  4 5  k r ., 1 .50 , 
sörétes 1 .2 0 , 2 .2 0 . V a s  c z é l t A b l a  kiu gró bohóczczal 3 .7 5 , 5 .5 0 , m ozsárral 8 .50  
L é g p iszto ly  szőr-nyíllal és g o ly ó v a l 7 frt. B o g a r d m  ü veg g ö m b -d o b óg ép  g a lam b 
lövészet tanulásához 11 frt, 1 00  p e h e ly ly e l töltött ü v eg g ö m b  4 .— . B előtt vont 
csövű , biztonsági r e v o l v e r e k  25  töltén yn yel 5 , 6 , 7 frt, d íszesebb  kiállításban  
6 , 7 , 9 , 1 2 , HÓ frt. A n g o l B u lld o g g  kis form ájú , erős lö v ésü  revolver 10, 11, 
12 frt. N ő i kis revolver 8  frt. R e v o lv er -tö lté n y ek  100 -a  1 .4 0 — 3  frt. B oxer, é let
m entő a  m ellén yzsebben  1 frt A th lc ta  vasbot bőrrel bev o n v a  5 frt Pontosan  
já ró  erős n ick el K c i n o n t o i r  v a l l  A s z - ó r a  10 frt. K ip ró b á lt ébresztő-óra 5 .50 . 
Id ő -jósló  tornyos ház k ét ab lak k al és légm érövel 1 .5 0 .

A n g o l bőrkantár 2 .6 5 — 8  fit . K e n g y el-sztjja k  2 .7 5 — 8 .6 0 . K e n g y elv a sa k  
1 .6 0 — 2 .5 0 . H e v e d e r  2 .2 5 — 3  frt. Z a b la  1 .8 0 ^ 3  frt. 
Izzasztó  2 .7 5 — 5 frt. Felcsato lh ató  ,-arkantyú 2  frt. 
Rhiitocerosbőrb.ől v á g o tt am erikai lovagló -vessző  
—  6  -— 4  fit . N y e re g -sza p p a n  85  k r ., lófjrottirozó 
k eztyü  90  kr , ru g a n y  ló-lábm entő 2 frt. Bizton
sági istálló -lám p ás o la jra  és p etróleu m ra 2 , 3 frt. 
R u ss-fé le  b ő r k c n ő c N  a bürnem ek puhán tartá
sára 6 0  k r .,  I ,  1 .50 . N u b ian  B la c k in g  bőrlack  
90  k r. E z ü st 3  m ás éreznem ek t isztitá sá h 'z  doboz  
2 5 , 50  k r . K o c sim osásh oz szivacs és szarvasbör  
l— 2 frt. B e t e g á p o l á s r a  :  A llövct-fecsk en d Ő  
3 , 5  frt. A n y a m éh fe csk en d ő  1 .7 5 — 5  frt. L ég g el  

tólthi 10  l e j -  é s  ü l ő p A r n A k  6, 8 , 10 frt. E rős gu m m i c s ő k ö p e n y  kám 
zsával 10, 12, 2 0  frt. A n y á k n a k  ö n m ű k öd ő  g y e rm e k -tá p lá ló  ü v eg  1 .5 0 . E rős  
gyerm ek-kocsi 7 .5 0 , 10 , 16 frt. U j  k o c si, bö lcső  g y a n á n t is haszn álh ató 15  frt. 
T e lje s  lorna-kéNKÜlék utasító osk o lá v a l 15 frt. S zínes p a p ír -la m p io n o k  
kerti ü nn ep élyek  k ivilágításához 20, 3 0 , 40  k r . K e v é s  erő v el k ezelh ető d o h á n y -  
V í i ” Y» n agy fogas haj tó -k erék k el, két k éssel 18 frt. H o u b lo n  kész cigaretta-papi
ros szop ók ával 3 n a g y sá g b a n  100 -a  35  kr , hozzá to ló -gép  4 0  k r .,  szárazon  
szívó csatornás vadász fap ip a 1, 1 .3 0 . A u tó m a t d p ir d t a -k é s z i t ő ,  e g y 
szersm ind doh ány-szelencze, a  fedél betevése  álta l kész cigarettát n yerü nk  2 frt. 
L e g jo b b  franczia c  garetta-papirok 1 0 , 15  kr. K a n ó c zo s  tüzszerszám  8 5  kr.

Az állami vegykisérleti állomás ellenőrzése mellett gyártott

fémmentes sodaviz
és gazeusök, a hol a szénsav tiszta bicarboni Nátronból és 

nem vitriol és dolomitból állíttatott elő, kizárólag kapható

Budapest, V. Akadémia-utcza 17., Zoltán-utcza 5.
Kapható vendéglőkben, kávébázakban és fűszerkereskedésekben.

U. i. Szikvizünk az egyedüli, mely vitriol nélkül és fémmentesen készül, ize ennél
fogva teljesen tiszta, úgy hogy már magában is igen kellemes italt képez, és a torokban 
karczolást nem okoz. 80

M eg nem felelő  tárgyakat visszaver». 

Próba-iuegreiideléseknél nagy képes 
^  árjegyzéket mellékel

MARTINY H.
4.

Budapest, váczi-utcza 19. sz.

Ajánlja sajátkészitinéiiyü tájt árúit.
Valódi H öltzl-íéle  komáromi pipaszárak

egyedüli raktára.
- A r j e g ’y t e l t e k  f r a n o o  i n g y e n .

A j.

Történeti regény a Rákóczy-korból.
Ot k ö te tb e n .

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszöni) iratok foly
tán ezen legöregebb és legelismertebb rendelési intézet, a hol a tudó | 
mány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érté

ke ittetnek, a legmelegebben ajánlható.tv itr t  u ir u r n e i

T ^ E R T É S Z  T Ó D O R
Budapest, Dorottya-utcza 1. szám.

ÓJ
É

S Z É C H E N Y I  L A J O S I
Üudapust, Sebest) .m-ulc/a 5. s/. % kityó-térre.

Yan szerencsém tudomására hozni a n. ó. közönségnek, 
hogy a szabó-üzletemhez szükségelt őszi és téli angol 
és franczia kelméim igen szép választékban megérkez
tek, egyúttal minden a férfi-szakba vágó szolid és jutá

ul nyos munkáimat ajánlom. 90

JDt . l e i t n e e
4 0  év éta feiutllé rendelési intézetében

Pesten 3 dob-uteza 13. sz., titkos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzó«nek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 

' túrákat, minden női betegségeket, fehórfolyást es bűrhajókat, 
niht 2 óra alatt, levéliieg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó
gyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 

naponkint d. u. 2— 5-ig és este 7 — 10 óráig. 65

\i Atlienaeuin könyvkiadó-hivatalában
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.)

uegjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható:

Vászon és készfehérnemü raktár

HARIS, ZEILLINGER és Társa
József fülierezeg ő ts. k. Fensége udvari szállítói

vászon, asztalteritékek és kész fehérneműkben
a já n ljá k  g a z d a g o n  fe lsz e r e lt  r a k tá ru k a t a  fe n t  n e v e z e tt c z ik k e k -  
b en , v a la m in t  m e n y a s s z o n y i  k e le n g y é k e t  b a tá io  ott 
olcsó  á r a k  m e lle tt , le g ú ja b b  fr a n c z ia  m in tá k  sze rin t, íz lé se s  és  
szilá rd  k iá llítá sb a n .

Á r je g y z é k e t  k ív á n a tr a  b é r m e n te se n  k ü ld ü n k . L e v é lb e li  m e g -  
’ e n d é l se k e t  p o n to sa n  e s z k ö z lü n k . 24

Budapest, váczi-utcza 9-ik szám

K e m é n y  l s t § m o n d .
A forradalom s a kiegyezés.

második javított, és bővített kiadd*.
I r t a

Be/esics Gusztáv.
Nagy 8-ad rét 292 lap. Ára 2  forint.

2 frt 10 krnak előleges (postautalványnyal való) beküldése 
után a mű bérmentve küldetik meg.

Irta
r ó i c ü i  2>a : ó t z . 

Az öt kötet ára 5 frt.
Még mielőtt megjelent volna 

e mű, Jókai regényét a »Hon« 
tárczájának közlései alapján 

többször kiemelték, sőt egyik 
lap külön tárczaczikkben ismer- 
tetve, nemcsak azt mondta el 
róla, hogy e mű a nagynevű re
gényíró legjobb munkái közé 
tartozik, hanem azt a szokatlan, 
de méltán megérdemlett dicsé
retet, is, hogy nincs e regényben 
egyetlen lap sem, melynek ki
hagyását az olvasó ne sajnálhat
ná. Valóban évek óta nem irt 
Jókai ily kitűnő regényt, sőt ta
lán nincs egyetlen műve sem, 
melyet kritikus s naiv leányka 
oly egyenlő s osztatlan élvezet
tel olvashatna. Ocskay László, 
Rákóczy hires dandárnoka, oly 
regényes alak, hogy még Thaly 
Kálmán vaskos művét is, mely
ben e hős életét megírta s me
lyet a magyar tudományos aka
démia adott ki, nagy élvezettel 
olvashatjuk. Jókai e tárgyat hi- 
ven használta fel, de úgy, hogy 
regénye nem lett tudákos mű, 
mint legtöbb történeti regény, 
sőt ellenkezőleg valódi müre- 
génynek tekinthetjük, melyben 
a kort jellemző vonások csak 

j háttér gyanánt szolgálnak, de 
oly ügyes technikával festve, 
hogy az olvasó észrevétlenül 
tiszta képet nyer s teljesen be
képzeli magát az események fo
lyamába. K tünö e mű. mint a 
jellemfestő alak is. A hős, neje, 
az ideális képekkel festett nő, a 
vakbuzgó anyós, a puritán jel
lemű kuruez hadvezérek s a 
fosztogató s rabló kalandorok 
képe mindvégig következetesek. 
A regény minden alakja ólethű 
s mindeniknek sorsa jelleméből1 
folyik. Jókai élő igaz alakokat 
s egyúttal typusokatis fest s 
ezért e müvét, évtizedek múlva
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